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W Z e 124y, A RN E SO SO SR AR (BRI, R 5K
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AL (CRAAESCEED . P RS R AL SOR R IR GEHT% 55-57).

BV AR PR RS, JPEET B30 (Howard Goldblatt) FEEL 4 CH S0
VLRI, F8 D F SR “ BN B N B A Th B SC G g gL
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45); IR IR X 2 PE 7 I A BT CRDIEPE S AERD LA, SRR Cplisy L JEAD,
TMTPEAE MRS Rk i AR, 25 B2 e HAB R RO
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2 Doubleday i iRFE RS B 6 0 ARBTG5 UL /NG (b i 38R N4 K ) (The Coldest Winter in
Peking: A Novel from Inside China). FAZIRIEHIFE R = BICAL. VEH LG 15# it
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A, AR R N T, Ay BOh F A A Y [ A AR RSO R B R T
Bl AT AR B e R R B Haidad TR, ER o, nsE gmk v A
AT AR A, X R RIS AN T

FTAL AT AP RR, A REE SN SRR . B, 20
122 80 AFARLIAR,  SETB A RS v [ S0 2O R Rkt Rl b RSk e 1A il
R, AR, BERER: REZTS. BEEEm, BAEAEN, RN
HRENA—MZZEATT" (65) PR ABIFERE, (HMIERNER, MR i H
JOR I RRAATIE . B AEHE ST M A b [ BSOSO B, %SO W R E AL
NG AARIE. EFh S B TR AR H A DU B8 R, A0 20 tiE2D 50 ARAR LR 3L
AP RE A B AL EARGI S B RS A ERRUA AR, JPEER T Z
RPRTEA BT H AR A (79-85).
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TR RN, WM SCE AN AE S E AN S R T, IR 2 g1
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AN TR) T 0 I ) o 0 SR R RS, B R T R B TR R E 5ok (John
McFarlane 92) FrFRiZWr (diagnostic) ARIE: @I #E =R st C(Eif Tai# M
KAL), N “HUEAE + HEH M XA BEILRA T, D ESCY NN, 2
T AP E SRR SR TR RS, B E AT T AT A s E L R
FlhiE EFE5E 1-6).

S—Ah AMERFE REIFEIRE. PO EAR MG I R, R PR E YR (B
UEEEE) 5 SR Ah. EZRINENI IR AP SO Gt R, g sE g S Sk ek
BN B R DUFERRGRIFRIEE. P A o R, SR (William Lyell)
BOEREUNIE AR SEPURR: DU ORI R VU7 R MOk R AR, s SR
BIE/NIL CLLm A « SR VORI R TR RS DR KRR, %
M5 (Carlos Rojas). JAIBUBH G PEARA/IGE COLas) o SB7SFP: EVER AR PR Rk
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SGERKIF I FAAEICFE R B, e EAR Y RV Mft (Grove/Atlantic) RSEHE
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B, REDT LR A I IE e . Z A LU R i NS i s i, 2R R
FHWOEEIET I H R, W WRAR AT E W et ahE s HAERAYS T —
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P T AR R E A, A = H—, )& (Pierre Bourdiew) AR, MR E L
VRSN A “ FLEAE = “AEHMAER " (Field of Cultural Production 76-77), 1 WLHRR
FOXTRREAE P BB ANATT 2oCH S, H 7, WUt . Ko sl rSaHik
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J RS AR A — A A B BT R T R L. AT R 6% 53 HEMIRLE 45 7 pR AT S i, PR LE NS
BT, P LR —A AT R 2588 0 — R ki T, HAh
RAEAEARME .7 (Rules of Art 373-74) 48K, B 7% BN 20 S Bl i3 T, WG H B 55
Hoaz A7 A th SRR SRR RCR I . B TR sa i, X R A Bl
TSP ESCAE R e, PG Rk R A I R S 2R SRR U A T A
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53T AR T R BRI H R SR AR S AR o

JEERARSTIN G, A 2Bk E A A &2 AR PRI R B A T T i
EH T H R 2 B T 5, 5 I R G MR ) R i A SRR, LAk Sp g
WL B, 473h 5 MG HEEH) A — NP #E K (Michel Callon) B HH “F78h#H W%
BRI (203-18), 1&A /DRy T RHPRAFSE o TG IMEIE, BRI 430 B =
LR . L, &P %80T (Anthony Giddens) (UZ5HIALIRIE, TT 22 EEAE — > B I7 4k
R, AT as F s M v [ SR A S AR 15

FELMEE2E RIS S A, B R T BT S 2 e h i 45 IR 2 L) SW AL 1 7
B VER—T AN =R, iR L, KPR RZa HFRME. airidn 5%
P SE A, B, T2 HEESEORRIE IS (Stanley Milgram) 1975 B 53 2
W, BRI T =AM R . S, TR EEFHE/R (Stuart Hall) #2149 5 4G
| FRRSBEA AR, AT DU —A R TI IR 5 / A= 7, A2 2 Fe A0 A R 028 G ]
2 FN BT BE AU UG T B2

W2, A A S T H (s EA L) RE, (HiXSerigin
WA NIRRT AR A, T LV AR MR, N RS B IE ok, FEILIERE E AR
A GHEREER HZEJERAR, SRR, 75 EA RN AR .

UeAh, BRI M TRt . AL, BRI LA

(1) AR 240 E YA/ MR SR, 3B S A S RS T E
S A EE RN S RE 5 IR SRR RIUR A TR R] 2 AR R [R] A 1 2
T, HERESA AR ? WRCRAR],  H5 R ?

(2) HATHIGE R Z e P E SCH A SRR, Bz 50X v B SOk iR A S5 A& X Y
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IR AR, L SCERIR T 2 . P ESUNZIER IR BRI AL BEARE? RS
SRR A B T B SRS T 7 CREHES) e SO X 2

(3) ANPFEIETHIALRER, AR AT . B, a7 py2ef-8m A, BRI
P S AN A B RO . SR, SRR SRR AR T3 07 Bl 4 it S22
BONAT g TS, A B TR B SCE SO B PR AT BE RS ). Bk, RREA T
HEPERX R s, TN DA SRS, RIS AR AR RN BE, BRER H— B A S E A LA S
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(4) EW2EFBELNRE], PESCERN SRS MREE N KB EN R G TR, —2
SEEAC T, B, AREECEE S A T SO A RS, A R R S E R R
BB AR SO E T AR IR (41-45) ¢ dkTE . XIARSE T ie, 24000 TARE &
FE SR SN (130-34). JEAEK, XRBFEA LIHA#ad, (HAFERRN SRR,
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20 {28 90 AF-ARHT, DT XF AR [ A 4 HRI ,  BOR Z2 A Y T7 27 ARH RSCE RITRE b H R
FEPS R T SO, A AR . ADUE R TR — R S SR 2 40N
Wi A G0 o LR R RNZ A R A, 49303 b [ Y AN ST T A 1A B
RIS, X e [ SO R SRR TR R . AR, P E SR R o [
SRR, R A A TP AR G TE [ S0 SO S84k, R ERET TR, ORI
AR T AR b 3 3 B O 5 B B LR A (R 22 e, R R SO O &
APREE BN S S RS, A2 A BR3P0 DU B B B 5 B b
R BEBNAZ P EEOREWERIE. BAR, —BAW KR, bR, AR
ZMALEAG . AR A B s, HERE T RSO AR SRR AR, 3R
FHEMHARME, SXREWE P ESCAF SEHREE. BATER, AOURB Y
AR, THEF A EZ e TR, Rt W, AP, A B T T E S
PAE R IR -

ERE [ Note |

LT il “A UL~ B8 0 E A AL G SE VL 2 KB B (AL C. Graham), fURGFRH: “FRADLT A BRI T LEH B 245
B GENILDOFR——D 1 H D, PUOBEIGEE], B IME RS A B, AR, X AR GAR
DATIAR . (37D 6 SCE T MBS WL A T, St TR 22 “iEm” k.

S|k [ Works Cited |

Bao, Xiaoying. Studies on the Translation and Communication Model for Chinese Literature Going Out: The Case of Mo Yan
in English. China Ocean UP, 2015. [#Ibg3E. (hE3C “GEH 57 BRI —— DI F IERRPE S R4 ).
FHi: PEETICE G, 2015.]

Bourdieu, Pierre. The Field of Cultural Production: Essays on Art and Literature. Polity, 1993.

——. The Rules of Art: Genesis and Structure of the Literary Field. Polity, 1996.

Callon, Michel. “Some Elements of a Sociology of Translation: Domestication of the Scallops and the Fishermen of St. Brieuc
Bay.” Power, Action and Belief: A New Sociology of Knowledge?, edited by John Law, Routledge, 1986, pp. 196-223.

Gao, Fang, and Jun Xu. “Chinese Literature ‘Going out’: Status Quo, Problems, and Suggestions.” Chinese Translators
Journal, no. 6, 2010, pp. 5-9. [#&77+ ¥F47: (BUR. IS FTFHRERCEER REE), B (ChEBRE)
2010 455 6 01, 5 5-9 bi. ]

Giddens, Anthony. The Constitution of Society. Polity, 1984.

Graham, Angus Charles. “The Translation of Chinese Poetry.” Poems of the Late T’ang, edited by Angus Charles Graham,
Penguin, 1965, pp. 13-37.
Hall, Stuart. “Encoding/Decoding.” Culture, Media, Language, edited by Stuart Hall, et al., Routledge, 1980, pp. 117-27.

Hu, Anjiang. “Translator Model, Translating Strategy, and the ‘Going Out’ Project to Promote Chinese Literature Abroad: The
Case of Howard Goldblatt.” Chinese Translators Journal, no. 6, 2010, pp. 10-16. [#HZZ7T.: (HpESC: “EHE” 2%
TR L PRI AT T —— LASE DU SO ), 2 (R Y 2010 4855 6 141, 465 10-16 12, ]

Huang, Xinyan. “Translation and Chinese Culture: An Interview with Professor Wang Rongpei.” East Journal of Translation,



102

SMERES S

Foreign Languages and Cultures

$5% H4AHH
20216128

no. 1, 2014, pp. 54-57. [¥EH 48 (EHRERTE SO —— VR EAZUARSE), # CRIFBHREE) 2014 4E55 1 4, 28
54-57 91, ]

Hung, Eva. “Blunder or Service? The Translation of Contemporary Chinese Fiction into English.” Translation Review, no.
36/37, 1991, pp. 39-45.

Jiang, Fan. “A Comparative Study of the Modes of Foreign-Language Translations of Chinese Literature in the Mainland
and Taiwan.” Translation Quarterly, no. 69, 2013, pp. 66-116. [JL.IL: (K5 G 78 SCFEXF AMNFAAR R FEiTFSE ),
W (BIFEZETH]) 2013 445 69 ), 5 66-116 1. ]

Latour, Bruno. Reassembling the Social: An Introduction to Actor-Network-Theory. Oxford UP, 2005.

Lv, Minhong. “Dissemination of Contemporary Chinese Fiction in the Anglophone World: Background, Status Quo and
Translation Modes.” Fiction Review, no. 5, 2011, pp. 4-12. [ B2 : (H EIL S/ INEAEDCIE H SR 5. B0k
FENRED), 0 CMEPFIS) 2011 4555 5 1, 56 4-12 7T, ]

Ma, Huijuan. “Translating Contemporary Chinese Fiction in the Anglophone World: Status Quo and Problems.” Chinese
Translators Journal, no. 1, 2013, pp. 64-69. [ Th23 U : (ULt A R0 AOSC2E B3 BUIRS I, 28 P =R
2013 4F55 1 11, % 64-69 T, ]

McDougall, Bonnie S. Translation Zones in Modern China: Authoritarian Command versus Gift Exchange. Cambria, 2011.

——. “The Personal Narrative of a Chinese Literary Translator.” Routledge Handbook of Chinese Translation, edited by Chris
Shei and Zhaoming Gao, Routledge, 2018, pp. 388-400.

McFarlane, John.“Modes of Translation.” The Durham University Journal, no. 3, 1953, pp. 77-93.

Pan, Wenguo. “Translating into/out of One’s Mother Tongue: On the Feasibility of Translating Chinese Classics into English
by Native Chinese Translators.” Chinese Translators Journal, no. 2, 2004, pp. 40-43. [¥% SCH: (IFAS5FEH ——ikh
FEREE NSRRI ), 0 (P EEED) 2004 AR5 2 401, 45 40-43 7T, |

Wang, Baorong. “A Sociological Analysis of Translation and Dissemination Modes for Chinese Literature.” Shanghai Journal
of Translators, no. 2, 2019, pp. 1-6. [VES 5 : (PR SCE A AR 20220007 ), 0 CRIERIEED) 2019 4245 2 10,
55 1-6 11, ]

Wang, Baorong, and Allan Barr. “Translation and Dissemination of Yu Hua’s Works in the U.S.: An Interview with Professor
Allan H. Barr.” East Journal of Translation, no. 1, 2021, pp. 59-63, 77. [VES 7. FWA " (A TRAE 578 36 K IR/
AR —— A HARUTWoR ), B ORI 2021 455 1 1, 25 59-63, 77 7. ]

Wang, Rongpei. “Ought Native Chinese Translators not to Render Chinese Writing into Foreign Languages?” New
Explorations in Translation Studies, edited by Hong Wang, Heilongjiang People’s Publishing, 2007, pp. 135-37. [ {E#5 4
CHr A R TR REAR TR G 2 ), 8 2% T 4 KRR IR ) (/RS RV ARG AL, 2007), 55 135-37 T2 ]

Wang, Yiduo. “A Model for Internet Translation Criticism in the Light of Communication Studies.” Shanghai Journal of
Translators, no. 1, 2021, pp. 7-12. [ £ —22: (AR50 T W28 B PFIIIE Y, 20 R RIPED2021 4255 1 41, 45 7-12
i

Wang, Yingchong. “Channels of Translating Chinese Fiction into English.” Foreign Languages and Their Teaching, no. 2,
2014, pp. 79-85. [ &k : (P SCNILEAIRERNTY, 8 OMESIMEHE) 2014 4555 2 0], 45 79-85 1i. ]

Xie, Tianzhen. “Chinese Literature ‘Going out’: Problems and Their Root.” Comparative Literature in China, no. 1, 2014, pp.
1-10. DR AR : CRESCEEEN L MBS SR, # ORERESCEE) 2014 4555 18, 55 1-10 3L, ]

Xu, Fang, and Jun Xu. “Furthering Research on Foreign-Language Translations of Chinese Writing: An Interview with
Professor Xu Jun.” Chinese Translators Journal, no. 1, 2014, pp. 71-75. [¥75 « ¥4 (TR s Mg it J L s 8
% VFRZAR VIR SEY, 3 CPEEBIE) 2014 4E25 11, 26 71-75 i, ]

Xu, Minhui. “The Field of Cultural Production and the Modes of Literary Translation.” Chinese Translators Journal, no. 3,
2016, pp. 41-45. [IREOE: GBS SCFFEAHED, 80 ChEBIED 2016 4255 3 1, 47 41-45 5t.]

Zhang, Jie, and Hua Liu. “Interpreting Lin Yutang’s Translation Modes in the Light of Cultural Production Field Theory.”
Contemporary Literary Criticism, no. 2, 2018, pp. 130-34. [ 3ki% . X4E: (SCAbA: P~ I8 S R ARIE R SR i
i), B CYLRSCIE) 2018 4F4H 2 01, 4 130-34 77, ]

QUL FAE



